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Hang Gliding and Paragliding Association of Canada
Association canadienne de Vol Libre

HPAC Accident / Incident Report – CONFIDENTIAL 
ACVL Rapport d’Accident / ou d’Incident – CONFIDENTIEL

Is this an Accident or Incident? / Est-ce que c’est un accident ou incident? 
Type (HG or PG) / Type (DP ou PP):
Date of Accident/Incident / Date de l’accident/incident:      
Time of Accident/Incident / L’heure de l’accident/incident: 
Province / Province:      
Site / Site:
Purpose of Flight (Training/Student, Tandem, X-Country, Local, Competition, SIV) / Le but du vol 
(formation/étudiant, tandem, vol voyage, vol local, compétition, SIV) :
      

PILOT INFORMATION / INFORMATION DU PILOTE
Name / Nom du Pilote:      
Gender / Sexe:      
Age / Age:      
Address & Contact # / Adresse & Téléphone:      
Email / Courriel:      

Passenger / Passager:       
Address & Contact # / Adresse & Téléphone:      
Email / Courriel:      

Witness / Nom des témoins:      
Contact #/ Téléphone:      
Email / Courriel:      

Reported By / Rapporté par:      
Contact # / Téléphone: 
Email / Courriel:      

ASSOCIATION / ASSOCIATION
HPAC Membership # / # de membre ACVL: 
Club(s) / Club(s):      

EXPERIENCE / EXPÉRIENCE
Student (Y/N) / Ètudiant (O/N):      
Rating / Niveau: 
Date of first Rating Issue / Date de délivrance du premier brevet:      
Endorsements / Qualifications: 
SIV Training (Y/N) / Formation SIV (O/N):      

Hagar (Y/N) / (O/N):
Hagar # / # Hagar:      

Total Hours / Nombre d’heures totales:      
Hours last 90 days / Heures depuis 90 jours:      
Total Flights / Nombre total de vols:       
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EQUIPMENT / ÉQUIPEMENTS
Glider Make, Model & Year / Marque, modèle et année de fabrication de l’aéronef :  
     
Harness Make, Model & Year / Marque, modèle et année de fabrication du harnais :  
     
Helmet Make, Model & Year / Marque, modèle et année de fabrication du casque : 
     
Reserve Make, Model & Year / Marque, modèle et année de fabrication du parachute :  
     
Reserve Deployment (Y/N) / Déploiement du parachute (O/N): 
     
Description of Damage / Description des dommages:  
     

WEATHER CONDITIONS / CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES
General / Général : 
     
Wind speed & direction / Direction et vitesse du vent: 
      

INJURIES (INCL. HOSPITALIZATION & TIME LOST FROM WORK) / BLESSURES (INCLUANT LA PÉRIODE 
D’HOSPITALISATION ET ABSENCE DU TRAVAIL
      

OBJECTIVE DESCRIPTION OF ACCIDENT/INCIDENT (INCLUDE COORDINATES & PHOTOS) / DESCRIPTION
OBJECTIVE DU VOL ET DE L’ACCIDENT / INCIDENT (COORDONNÉES ET PHOTOS)
     

HUMAN FACTORS / FACTEURS HUMAINS
     

ENVIRONMENTAL FACTORS / FACTEURS ENVIRONMENTAUX
     

TECHNICAL FACTORS (EQUIPMENT) / FACTEURS TECHNIQUES (ÉQUIPEMENTS)
     

RECOMMENDATIONS / RECOMMANDATIONS
     

ACTIONS TAKEN (CLUB OR ASSOCIATION) / CORRECTIFS APPORTÉS (LE CLUB OU L’ASSOCIATION)
     

REPORT REVIEW – COULD THIS ACCIDENT HAVE BEEN AVOIDED? HOW? / RÉVISION DE RAPPORT – EST-
CE QUE CET ACCIDENT AURAIT PU ÊTRE ÉVITÉ?  COMMENT?
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(or, fill out the electronic form at www.hpac.ca)
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HPAC SAFETY OFFICER / OFFICIER DE SÉCURITÉ ACVL

Marlene Jacob 
Cell:   705.795.7717 

Email / Courriel:  safety@hpac.ca

Mail / Poste: 
27 Coronation Pkwy 
Barrie, ON L4M 7J9 
______________________________________________________________________________________ 
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Quinn Cornwell
cell: 204.237.0540

157 Birchdale Ave.
Winnipeg, Man.
R2H 1S3

safety@hpac.ca



Hang  G l id ing  and  Parag l id ing  Assoc ia t ion  o f  Canada
5 Millennium Drive, Stratford, PEI. C1B 2H2

T e l :  1- 8 7 7- 3 7 0- 2078  Fax :  1- 9 0 2- 3 6 7- 3358  Ema i l :  admin@hpac .ca

APPLICATION FOR MEMBERSHIP

HPAC and Provincial1 Association Membership Fees
Includes $3 Million third-party liability insurance, valid Canada wide, and a magazine (see below depending on your province).

FULL MEMBER:      Choose ONE of A, B, C or D OPTIONS:

A.  Ontario, NWT, out-of-Canada residents (includes 
Air Magazine) $0 provincial fee $125 Subscription to AIR Magazine  for non-HPAC members $30

B.  Manitoba, Nunavut (includes Air Magazine)
$0 provincial fee $125 Subscription to AIR Magazine for HPAC members $18

C.  Atlantic Provinces, Saskatchewan, Alberta, British 
Columbia, Yukon (includes Air Magazine)
$15 provincial fee

$140 Subscription to SURVOL Magazine for HPAC members $18

D.  Quebec (includes SurVol Magazine) $43 prov. fee $150 (Subscription to SURVOL Magazine for non-HPAC members 
is available for $25 direc tly from AQVL.qc.ca ) *

Magazine preference (pick one):
 AIR (English)
 SurVol (French)
 neither (downloaded PDF only)

Total of Membership Fees (A, B, C or D): Total of Optional Fees:

TOTAL SUBMITTED TO HPAC (Membership + Optional fees):

New Member?   Yes     No Check appropriate:   HG Pilot    PG Pilot 

HPAC/ACVL Membership # (required if you are currently or have previously been a member):
Name: _____________________________________________________________   Male    Female 

Address: ___________________________________________________ City: __________________

Province: _______________ Postal Code: ____________ Country: _____________________

Club or School Affiliation: ________________________________________________________________

Phone Home:    (  ) -     Work: (  ) -     Cell: (  ) -

Date of Birth: (day)  (month)  (year)               E-mail: _____________________________

Medic Alert:  _________________________________ 2 Meter Radio Call Sign: _________________

In Case of EMERGENCY contact: _______________________________ Relationship: ___________

Address: __________________________________________________ City: __________________

Province: ___________________ Postal Code: _______________ Country: ______________

Phone H: (  ) - ___     Work: (  ) - ____

I wish all the information above to remain confidential (not made available on the list available to other members): 

It is MANDATORY to carry third-party liability insurance to fly most sites in Canada. HPAC/ACVL Liability Insurance is only available 
to members of the HPAC/ACVL. If you are applying for membership please complete the following:
Did you have an accident or incident in the past year that was not reported?  (Yes No )

I ACKNOWLEDGE THAT THIS FORM IS AN APPLICATION FOR LIABILITY INSURANCE 
AND THAT ALL THE INFORMATION GIVEN ABOVE IS  CORRECT.

Dated: _____       Signature:____________________________________________________

1 The HPAC/ACVL collects Provincial Membership fees on behalf of Provincial Associations. This mandatory fee is set by Provincial 
Associations.



HPAC/ACVL WAIVER

RELEASE, WAIVER AND ASSUMPTION OF RISK

I, _______, hereby acknowledge and agree that in consideration of being permitted to participate in Hang Gliding/Paragliding 
programs or activities, I hereby agree to release and discharge Owners and / or Lessors of land who have granted permission for the 
use of property for Hang Gliding/Paragliding programs or activities, the Hang Gliding and Paragliding Association of Canada a/o 
Association Canadienne De Vol Libre, their officers, directors, representatives, employees, members and all other persons or entities 
acting in any capacity on their behalf (hereinafter collectively referred to as Releasee) from all liability and I do hereby waive as against 
the Releasee all recourses, claims, causes of action of any kind whatsoever, in respect of all personal injuries or property losses 
which I may suffer arising out of or connected with, my preparation for, or participation in, the aforesaid Hang Gliding/Paragliding
programs or activities,  not withstanding that such injuries or losses may have been caused solely or partly by the negligence of the 
Releasee

And I do hereby acknowledge and agree;

a. that the sport of Hang Gliding/Paragliding and Hang Gliding/Paragliding is very dangerous, exposing participants to many risks 
and hazards, some of which are inherent in the very nature of the sport itself, others which result from human error and 
negligence on the part of persons involved in preparing, organizing and staging Hang Gliding/Paragliding programs or 
activities;

b. that, as a result of the aforesaid risks and hazards, I as a participant may suffer serious personal injury, even death, as well as 
property loss;

c. that some of the aforesaid risks and hazards are foreseeable but others are not;
d. that I nevertheless freely and voluntarily assume all of the aforesaid risks and hazards, and that, accordingly, mypreparation

for, and participation in the aforesaid Hang Gliding/Paragliding programs and activities shall be entirely at my own risk;
e. that I understand that the Releasee does not assume any responsibility whatsoever for my safety during the course of 

my preparation for or participation in the aforesaid Hang  Gliding/Paragliding programs or activities;
f. that I have carefully read this RELEASE, WAIVER AND ASSUMPTION OF RISK agreement, that I fully understand same, 

and that I am freely and voluntarily executing same;
g. that I understand that by signing this release I hereby voluntarily release, forever discharge and agree to indemnify and hold

harmless the Releasee for any loss or damage connected with any property loss or personal injury that I may sustain while 
participating in or preparing for any Hang Gliding/Paragliding programs or activities whether or not such loss or injury is 
caused solely or partly by the negligence of the Releasee;

h. that I have been given the opportunity and have been encouraged to seek independent legal advice prior to signing 
this agreement;

i. that the term Hang Gliding/Paragliding programs or activities as used in this RELEASE, WAIVER AND ASSUMPTION OF 
RISK agreement includes without limiting the generality of that term, the Hang Gliding programs and activities as well as all 
other competitions,  fly-ins,  training sessions,  clinics,  towing programs  and  events;

j. this RELEASE, WAIVER AND ASSUMPTION OF RISK agreement is binding on myself, my heirs, my executors, 
administrators,  personal  representatives and assigns and;

k. that I have had sufficient opportunity to read this entire document. I have read and understood it, and I agree to be
bound by its terms.

Signature of Participant: (You must sign here)____________________________ Date: _ _____________

Participant Name (Type here): ______________

Signature of Witness (Must sign here): _________________________________Date: _______________

Witness Name (Type here): __________________________________

Note: You are only required to sign the HPAC Waiver once but we would prefer that you complete one every year.  To verify that we 
have a waiver on file for you, visit the HPAC/ACVL site at http://www.hpac.ca.




